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VECER MELODIJE
IN BESEDE

Tudi letosnji koncert Finkovih bo predstavil dela od renesanse do
sodobnosti in to v treh zasedbah: kvartetu, tercetu in samospevu,

Spored zacenja kvartet s tremi skladbami a cappella. V Jakoba Pe-
teline Gallusa kompoziciji “In nomine Jesu’ je polifonski element pod-
rejen Larvni zvoénosti harmonskih zaporedij. Prevladujejo se stave cer-

kvene lestvice. Kombinacija teh sestavin — pristeti jim je fe ritmi¢no
razgibanost in dinamiéno razseinost — ustvarja sveéano, pa vendar

topio obéutje. :

Napolitanski glasbenik prve polovice 18. stol, Francesco Durante
je v “Christe eleison” izdelal polifonsko mojstrovino. Zgrajena je na
enem samem motivu, ki ga avtor najprej obravnava po pravilu kano-
na “alla quinta”, po vmesni progresiji pa v nadinu dvojnega kanona.
Kljub vsej tehnié¢ni umetelnosti je skladba soéna in izrazna.

“Crucifixus” prvaka cerkvene glashe Palestrine je primerek njego-
vega “tretjega stila”, Zze v duhu moderne tonalnosti. Iskreno versko do-
zivljanje je zajeto v kristalno éisto zvoéno posodo.

Solistiéni del prinaSa dva nemska, enega ruskega in tri slovenske
samospeve. Beethovenova “Majska nesem” (op. 52, &t. 4) na Goethejevo
besedilo je napisana 3e ¢isto v klasiénem nadinu. Prisréna pomladanska
poezija!

Glasbeni svet slavi letos stoletnico rojstva Huga Wolfa iz Slovenj-
gradea, ki je komorno pesem dvignil v dovrienost, potem ko je sprejel
glavna nadela Wagnerjeve “integralne umetnosti”. V “Anakreontovem
grobu’ je dosezena popolna skladnost (Goethejeve) poezije, melodike,
deklamatornih sestavin in prelivanja akordov v initrumentu.

Balakirev je bil vodilni élan slavne ruske “petorice”. (Letos pote-
ka petdeset let od njegove smrti). V njem se je ruski narodni slog pr-
vi¢ razodel na visoki stopnji v simfoniéni in klavirski glasbi in v samo-
spevu. Balakirev se je rad posluZeval orientalnih motivov; tako tudi v
“Selimovi pesmi”.

Takoj po koneu prve svetovne vojne je Skerjanc napisal “Sedem
pesmi s spremljevanjem klavirja”, od teh &tiri na poezije Li-Tai-Poja.
Dve od teh sta “Beli oblaki” in “Poéitek pod goro”. Mladi komponist je
tu dosegel zrelost v sintezi med impresionistiénimi in ekspresionistiéni-
mi prijemi. Izrazite postope postavlja na temelje bogate, celo razkosne
harmonske zvoénosti.

Med zadnjo vojno je Lajovie v “Treh pesmih za glas in klavir” iz-
dal tudi “V mraku” na kajkavsko besedilo D. Domjaniéa. Z izvedbo
te globoke razpolozenjske skladbe in “Pesmi” za tercet (v drugem delu
vecera) posvetamo ta koncert spominu pred kratkim umrlega kompo-
nista. ki je z zanimanjem spremljal nase delo v tujini.

Drugi del koncerta uvajata v izvedbi sester Finkovih Palestrinovi
“Due canzonette”. Kako duhovito je maestro znal obravnavati tudi svet-
ne snovi!

(Dalje na str. 4)

SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA
Glasbeni odsek
Trinajsti kulturni veéer bo v netei 4. novembra ob 19. uri
v dvorani Birabén, avenida R. Sdenz Pena 740, Capital
KONCERT KVARTETA FINKOVIH

Spored — glej na 3. strani!
Vstopnina je $ 30.—

Opozarjamo, da je tokrat prireditev v petek zveéer in da se mora
zaceti toéno ob napovedani uri.

“Ce je linija, ki si jo dal
melodiji in ritmu, jasna in
je za uho prepricljiva, ne bo-
do disonance, ki jo sprem-
ljajo, nikdar posluialea pre-
strasile. Kar ga plasi, je
vtopitev v zvoénem mocvir-
ju, iz katerega se ne vidi

obala.”

Arthur Honneger,
Je suis compositeur

(Kot navedilo komponistu in
nasvet ufencem).

Pred izidom je
ZGODOVINSKI ATLAS
SLOVENIJE
Uredil prof. Roman Pavlovéic.

V tisku je

MEDDOBRBJ E
Leto VI, 8. 1 - 2,

Viadimir Kos

DOBER VEGER, TOKIO
Pesmi zate in zame
Izslo v Tokiu.

Kdor se Zeli naroiti ma zbirko,
naj sporodi pisarni S. kult. akcije

VABILO!

Pregledali smo kartoteko in ugo-
tovili, da so mnogi naroéniki in
prijatelji v zaostanku s plaéilom
naroénine, kupnine ali élanarine.
Res nam boste ustregli, ée boste
vse éimorej poravnali. HvaleZni pa
bomo tudi za naslove prijateljev
ali znancev, ki naj jim posljemo
vabilo in prospekt za novi letnik.

AKCIJA

za pridobivanje novih naroéni-
kov je v teku. Ali morete sode-
lovati tudi Vi: posliite nam na-
slove prijateljev ali znancev
— poslali jim bomo vabilo in

prospekt.
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PREDAVANJE DR. M. PAVLOVCICA

Ustvarjalni ¢élan Slovenske kulturne akeije
v U. 8. A., dr. Milan Pavlovéi¢ se mudi pri
sorodnikih v Buenos Airesu. To priloznost je
porabila S. K, A., da ga je naprosila za ve-
¢er, femur se je rad odzval. Napoved njego-
vega velera pod naslovom “Zvoki iz domovi-
ne”, je napolnila dvoranico (éez 80 obiskoval-
cev) in jo ves ¢éas predavanja drzala v nape-
tosti. Predavatelja je predstavil tajnik Mari-
jan Marolt in ob tej priliki tudi razlozil po-
men folklore ter poudaril razliko med dolenj-
sko in prlegko melodijo. Gospod Pavlovéi¢ je
namreé prinesel s seboj na zvocéni trak posne-
to dolenjsko in prlesko ohcet, kakor je jo v
Lljubljani pel Akademski pevski zbor “Marolt”.
“Ohceti” pa nista bili posneti v smislu ¢giste
folklore, kakor bi pesmi resnié¢no peli ljudski
pevei na vasi, temveé je bila to povezava umet-
nih zborov, harmoniziranih na ljudsko melodi-
jo, toda z vsemi modernimi zborovskimi efek-
ti. Cutili smo, da so to skladbe Toméeve, Ma-
roltove itd., povezane ob dialektiéno razloZeno
zapovrstnost dogodkov ob snubitvi in oheeti.
Ta dialektiéna povezava pa gotovo ni hila v
skladu z modernim izrazom zhorovske glashe.
To smo uzivali kot véasih ob Maroltovih kon-
certih, le da se nam danasnji zbor zdi manj
poln, toda z ocarliivimi basom (Stabej). Nato
nam je g. Pavlovéié podal odlomke iz izvaja-
nia Foersterjevega Gorenjskega slavéka v
ljubljanski operi (dirigent Samo Hubad), kjer
se je odlikoval zbor, pa tudi solisti (Francl,
Bukovéeva). Tako nam je posredoval po-
gled v ljubljanski operni razvoj in sedanje
stanje. V drugem delu veéera nam je dr. Pav-
lovéié orisal kulturne razmere v Clevelandu,
predvsem s pogledom na pevske zbore staro
in novonaseljencev (Slovan, Glashena Matica.
Korotan itd.) ter je tudi na plo3éi pokazal
nastope Slovana. ali pa Subljevo priredbo
oper (Carmen, Prodana nevesta). Prav tako
je nokazal gledaliske uspehe tamkajsnjih
drustev in Se posebei umetnifko razstavo v
Clevelandu, Gorie - Voloviek. V imenu vseh
se je dr. Pavlovéidu zahvalil tajnik Marolt in
po njem poslal pozdrave S. K. A, kulturnim
delaveem v Cleveland.

kremnikea

— Za TISKOVNI SKLAD *“Glasa” so daro-
vali: Dr. France Miheli¢, Capital, $ 200.-; N.
N., Ramos Mejia, $ 50.-; N. N., Morén, § 40.-;
Joze Omahna, Berazatégui, $ 50.-; Albin Ko-
¢ar, Morén, $ 80.-; Lojze Rezelj, San Fernan-
do, $ 100.-; Rev. Stefan Tonkli, San Fernan-
do, $ 100.-; N. N., Capital, $ 50.-

— Pisatelj in publicist Mirko Javornik se
je iz Trsta preselil v San Francisco (USA).

— Prijatelj iz Evrope nam piSe: “Malokdaj
je bilo za podelitev Nobelove literarne nagra-
de toliko zanimanja kot letos. Po listih je pol-
no ugibanj. Napovedujejo, da bodo nagrado
podelili 20. ali 27. oktobra. Med najresnejSimi
kandidati so: Graham Greene, ki je te dni kon-
¢al roman PoZgana hifa (godi se & biviem
Belgijskem Kongu), je bil Ze preveckrat na lis-
ti; Saint John-Pierce, ki mu je zadnjo pesem
prevedel sam Dag Hammarskjold; Isak Dinesen
(psevdonim za baronico Karen Blixen-Finec-
ke); Ivo Andrié, katerega Most na Drini je

obra=i in eb=erjs

RUMENO BAHANJE

(Ob izidu nove slovenske pesniske zbirke)

Zdaj, ko pifem japonsko-kitajsko-angleski slovar, si lahko
privoiéim tudi nekoliko rumenega bahanja. Rumeno bahanje ime-
nujem porotilo o svoji (menda prvi) pesniski zbirki, kompounira-
ni no Otoku rumenih ljudi, in z njihovo pomoéjo natiskani. Brez
platnic (jasno, da bo zbirka imela platnice) Steje 64 strani; to
stevilo je deljivo s 4 iz cisto praktiénega razloga: papir je Stiri-
barven; Stevilo strani, nedeljivo s 4, bi povzrocalo glavobol- tis-
karnarju, ki je kot vsak pravi Japonee, navajen na lepo tekoce
opravlanje posla. V kaksnem smislu so strani éetverobarvne, na
ne morem razodeti; sicer bi zmanjfal zanimanje za nakup rela-
tivno drage zbirke (1 U.S. dolar, v éemer je poStnina odn. ladij-
ska prevoznina vEteta). V kolikor sem idealist in si mislim, da bo
nekaj drznih ljudi kupilo Kosove pesmi, in v kolikor ne bo sel
denar v poravnavo tiskarskih dolgov, bo éisti (= kakorkoli ne-
umazani) tkzv. dobiéek v prid izgradbe moje misijonske postaje
(kljub splavom in drugim umorom se prebivalstvo nale detrti
veéa, Stevilo delovnih ur naraSéa sorazmerno s ceno televizijskih
aparatov; druZinske tragedije pa i*tak nikdar niso bile produks:
doloéene dobe). To o dobic¢ku omenim mimogrede; ne hi rad, da
bi kdo kupil pesmi zato, da prispeva v sklad dojenékov, in pre-
ostali papir uporabi za razne zanimive namene (ne da bhi pesmi
bral; ne pozabite, da je papir barvan...).

. Vsaka stran ima besedilo; zares, nihée ne bo mogel reéi, da
Je kupil prazen, sicer fin japonski papir. Numeriranje strani je
ultra-moderno (ultra v istem pomenu kot ultra-vijoliéno) : a mo-
ram priznati, da sem stvar kopiral po najmodernejiih brazilskinh
umetniskih revijah.

Pesmi nimajo naslovov (ha-haha). Naj vplivajo taksne, kot
so; naj bodo razumljive sreu in éustvu, ki se zmeraj spreminja.
A na koneu knjiZice sem vsem pesmim dal imena, imena in
stran, tako da jih vsakdo lahko najde, v uteho, v veselje, v kri-
tiko ali v odklonitev.

Med pesmimi je raztresenih nekaj (zdi se mi, duhovitih)
navedkov najnovejiih knjig, ki se vsi nanaSajo na dejstvo pesmi.
Kako je lepo, ustvarjati ali brati pesmi; in da so res nekaj po-
sebnega (ne mislim na svoje), nekaj, kar presega glasha, arhi-
tekturo, roman in dramo. DeZele, katerim pripadajo knjige, so
Francija, Spanija, Angleska, U.S A., Japonska, Slovenija in Ar-
gentina. Mislim, da je najveé anglosaksonskih citatov (zavestno
zato, ker mi ugajajo; podzavestno pa, Bog ve, zakaj; morda,
ker skoraj ni¢ ne poznamo te kritike...).

Zaradi visoke cene zbirke sem dodal literarno novost, rubri-
ko skoraj na koncu knjiZice, pod naslovom: Namesto evetic na
grob preteklosti. Tu sem navedel lepe misli velikih ¢lanov SKA
(kaj bi hlinili, da je SKA nepomembna in sterilnal); upam, da
mi bodo gospodje (vsi so moSkega spola) oprostili, da sem jih
zbral na koneu zbirke; da bi namreé sluzili kot kaZipot v hodoé-
nost, in da bi Se drugi ljudje, tako kot jaz (fe sem zadéel baha-
nje, pa ga nadaljujem), zgrabili &as in ustvarili nove stvari.
Na ta naéin bodo tudi nasi kritiki dobili vosla o njih sem bil
tudi nekaj navedel, saj so tako vazna plast literarnega Zivlje-
nja; v njih se odraZajo up, veselje, kontrola, delo, stremljenje,
volja po zmagi nad snovjo.

Na zadnji strani je napisano drobno posvetilo, zahvala za
vse lepe irske vedere, ki sem jih prebil z g. in ga. Fleming (za-
konskega trikota pa ni hilo) ; tolikokrat smo sedeli blizu morja
ob ognju, kakor stari znanci, Kelti in Slovani; z zanimanjem sta
bila posluSala moje razlage o novi literaturi SKA; 7al jima je
bilo, da nista razumela ve¢ starega keltskega jezika in — slo-
ven&dine. .. Se zmeraj si dopisujemo; vsak vefer poklekneta in
zmolita rozni venee za moj misijon.

Nekaj naslovov pesmi Vam moram izdati. Ze zaradi rekla-
me. Komedija ¢edplje; ta pesem se nalahno dotakne nnudistov.. .
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Sestanek s psi (moj edini prijatelj naravnega izvora v misijonu
je pes Lory, a pesem se nanj ne nanafa). Praznik davkov (sko-
raj anti-klerikalna kompozicija...). Umito razpoloZenje; {&isto na
robu tokijskih ploénikov, navadno za Zeleznifkimi postajami.
Charlotte in sadeZi; brez pripombe, ker se bodo najbrze kritiki
razpisali, v dolo¢eni smeri (ta stavek ni naslov). Kristaini sekt,
poln japonskih elementov (kot v tistem baru, kjer sem ga bil
pil, pred davnimi meseci) ; izrazito ljubezenska pesem meddobja
Popoldneva. K. K.; ni nobene zveze s staro-avstrijsko enatho; je
nieke vrste odurna pesem pri zobozdravniku. Preved z nagibom;
Je to prevod originalne japonske pesmi, in vdelan v kompozicijo
dveh (ostalih) kitic; tako, da bodo vsi, ki jih moje pesmi razoéa-
rajo, imeli nadomestek v izvirnem prevodu; tudi japonski tekst
Je naveden, in vse kitice skupaj tvorijo glasbeno enoto, mislim
Na ritem, smisel in zvoénost besed.

Z enim odesom naperjenim na ceno zbirke, z drugim uprtim
V literarne zgodovinarje bodoénosti, torej, pod dvojnim bioloskim
Pritiskom sem ob koncu knjiZice navedel vire spojih opomb in na-
Vedkov, Tudi zato, da bi se mladi zamejski Slovenci uéili an-
Elegdine, v kateri je napisanih in skritih toliko lepih stvari — v
Vsakem jeziku, ki ga znamo poleg svojega lastnega. Clovek je ens
Multilinguisticum.

Rumeno bahanje? Je to prva slovenska knjiga, tiskana na
J*‘}I)onskem, z japonskimi stavei, z japonsko prijaznostjo. Pomi-
slite, da so vlili nalagé za mojo zbirko novo “érko”, namreé stre-
Sico za 7, § in & Oko se mu je zasvetilo, tiskarnarju, ko sem mu
€jal, samozavestno, da bo to knjigo bralo pomembno gtevilo (mi-
slil sem na izposojanje) Slovencev na vseh kontinentih (Afrika
J& v stari dobi veljala za juini del Evrope, vsaj inteligentni del
frike) ; ¢estital mi je, da smo Slovenci tako internacionalni (in
V tem sva si bila enakega ¢ustva).

Pesmi. O njih ne morem napisati dosti, zdaj Se ne. Mislim,
da so vse razumljive. Namreé, v kolikor ima smisla, da so ra-
Zumljive; kjer gre za slutnjo, skrivnost, osebno zadevo, naj bo-

O prikrite, odete v skrivnost, na prvi pogled teZzke, a le na prvi
Dogled. Ko bi morale vse pesmi biti najlaze umljive — ali jih ne
I reducirali na prirodopis, psihologijo in matematiko? Naj hodo
Zato ygasih nekoliko tezke; le v toliko, v kolikor zahtevajo poseb-
Nega vpogleda obéutja ali prilienja njih stvaritelju. Morda ho-
0 neko¢ nekje zgradili muzej pesmi in pesnikov. .. tudi za taks-
Ne isto nerazumljive, a lepe stvaritve. A tiho upam, da me zaradi
Desmi te zbirke ne bodo vtaknili po smrti v Spirit. Ideja je kras-
Na: prodati svoj okostnjak za nekaj dolarjev za misijorni. ..
Ho-ho-ho (ne ha..., zaradi sozvoéja z zlogom /“-on”).

Pravijo, da samohvala ni dosti prida. Res ni. A moje tokrat-
No bahanje je posebnega tokijskega kova: vabilo pomeni, vabilo
A kritiki. V' japon¥¢ini imamo hesedico, s katero oznadimo slab
1 dober ponos. Rad bom popravil slovni¢ne, stilistitne in vse-
Inske napake tega pisma, da mi le kdo v Meddobju odgovori, me-
™ in ob&nstvu, (kateremu je to pismo namenjeno. Primerjaj
Podnaslov zbirke!).

Vet Se ena zanimivost: v sklopu éetverobarvnega papirja prevla-
quje rumena... kakor pri van Goghu. Cela vrsta teorij obstoji
g‘]"ﬁq.ﬁ‘ nagnjenja k rumeni barvi, in vsaj japonske tvrdke se pri
2 0jih reklamah posluZujejo izsledkov barvne psihologije, Med
odilnimi narodi sveta se mi zde Anglosaksonei najbolj napred-
! vV pesniitvu. Ali se mi je posredilo, da smo se jim dostojno
Priblizali — s to zbirko (in z zbirkami ostalih priznanih pesni-
Ov. SKA)? To ni veé rumeno bahanje, to je rumeni vprafaj;
aponci tudi neprestano vprafujejo: ali smo s tem in onim do-
Segli Zapad? Pismo iz predmestja Tokia. Jesen se bliZa, krizan-
3 Me so postale poceni, eno mi je Japonka podarila, da me zme-
aj _Pgleda iz vaze (roZza namreé). Krizantema rumene barve. Njej
T0Zi, se razume) in vsem, ki so to pismo brali do sem, hvale-
N pogled, poklon, in po — (namesto poljuba).

Vag
VLADIMIR KOS (Tokio)
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"Koneert
kvarteta finkovih

SPORED
Kvartet

J. P. Gallus — In nomine Jesu
F. Durante — Christe eleison
G. P. Palestrina — Crucifixus

Bariton solo

L. van Beethoven — Mailied
H. Wolf — Anakreons Grab
M. Balakirev — Pesnja Selima
L. M. Skerjanc — Beli oblaki
L. M. 8kerjanc — Poditek

A. Lajovie — V mraku

Tercet

G. P, Palestrina Due canzonette

W. A. Mozart — Grazie agl’ inganni tuoi
F. Gerbi¢ — RoZmarin

A. Lajovic — Pesem

M. Tome — Belo jutro

S. Eisenstein — Huaino

Kvartet

A. Gerzini¢ — Cest brezupna slast
J. Prochazka — Pticka

Pri klavirju prof. ALOJZIJ GERZINIC

imel na Svedskem velik uspeh; morda tudi
mladi finski pisatelj Vaino Linna.”

— MLADJE. Pod tem naslovom je izsla or-
vi¢ v Celoveu literarna revija. Glavni urednik
je Slavko Slovenee, odgovorni pa Lado Hajn-
zi¢, Zalozila jo je Druzba sv. Mohorja v Ce-
loveu. 48 strani obsegajo¢i zvezek polnijo
drobne pesmi in értice in nekaj belezk. Tudi
mesto Prologa in programati¢nega ¢lanka je
prepuséeno pesmi in értici. V le-tej beremo
med drugim: “Dekleta in fantje so odprli ve-
liko slovensko srce in so dali ognjidéu svoje
roke, svoje misli, naérte, svojo ljubezen, svo-
jo besedo, fantazijo, vse. Kaj to ni dovolj? Kaj
naj bhi Ze dali? Vesela pesem tipk pisalnega
stroja, vrteéi se valji in kolesa zavita v vonj
tiskarskega ¢rnila, to je moléeéa zgodba ubo-
tva, zaprek, dolgov — pozabljena zgodba za-
detka...

Pravijo, da nage Koroike ni ved, da se je
zdrobila.

To bomo videli, ali naSe Koroske res ni vec.
Popotno palico bomo vzeli in bomo 3li iskat
svoj narod. Treba je Zilavo iskati,-treba je
imeti neupogljiv tilnik in treba je mehko pri-
sluhniti stokanju zvona v lini, in naj se ob
njem razjoka Ze Tvoje razbolelo srce! To bo
nasa rast, nafe ubo3tvo, na¥ vsakdan.”

Mlado podjetje potrebuje denarne in moral-
ne podpore. Naslov urednistva: Viktringer
Ring 26, Klagenfurt-Celovec.



dema

— V Gorici je umrl glasbenik
in kulturni delavee prof. Emil
Komel.

— Bolgarski knjiZevniki so i-
meli redni obéni zbor svoje pisa-
teljske zveze. Izvolili so nov od-
bor, ki &teje kar 33 élanov in spre-
jeli resolucijo, v kateri so vladi
obljubili, da se bodo pri svojem
pisanju drzali “varne poti socia-
listiéne stvarnosti”.

— Nemski znanstvenik dr.
Nordhoff je opozoril nemsko in-
dustrijsko podjetje VW (Volks-
wagen), da naj podpre nemsko
Zvezo znanstvenikov s posebnim
darom. Podjetje je za leto 1960
podelilo zvezi mecenski dar v vso-
ti 1 milijona mark (20 milijonov
pezov).

— Hans Rothe prevaja znova
Shakespearova dela v nemé&é&ino.
Ze pred leti je veé nemskih pes-
nikov in pisateljev obsodilo nje-
gove prevode. Vendar pa je miin-
chensko pgledalisée pred kratkim
uprizorilo njegov prevod Komedi-
je zmefnjav. Tokrat se je oglasi-
la Akademija znanosti in umet-
nosti in javno protestirala, ¢es da
je prevajalec oskrunil Shakespe-
arovo delo, Se bolj pa obsodila
gledaliste, ki je za izvajanje iz-
hralo tak prevad.

— Agatha Christie, najslovitej-
sa sodobna pisateljica kriminal-
nih romanov (tedensko zasluZi
samo z avtorskimi pravieami za
ze izdane 5000 dolarjev, pa Se pi-
e nove detektivke), je slavila
pred kratkim sedemdesetletnico.
Ob tej priliki se je izvedelo, da
je Christie tudi pisateljiea in
pesnica liriénih novel in pesmi.

awalw

Ze dvajset let je pod psevdoni-
mom Mary Westmacott objavlja-
la dela, ki ji niso prinaSala sko-
raj nobenih honorarjev, paé pa
mnogo notranjega zadovoljstva.
Izjavila je, da jih je pisala za-
radi “higiene svoje duse”.

— V nemikem univerzitetnem
mestu Marburg so letos priredili
10. Mednarodni kongres za zgodo-
vino verstev. Priilo je mad 500
zastopnikov iz 25 drzav. Eni od
sej je predsedoval brat japonske-
ga cesarja, prine Mikasa, ki je
sam napisal nekaj del s tega pod-
ro¢ja. Tema kongresa je bila:
Urzeit und Endzeit.

~— Avstralski muzikolog An-
drew D. McCredie je prigel na
univerzo v Hamburg izpopolnje-
vat znanje in zbirat gradivo za
svoje novo delo. Dovolili so mu,
da je Zel stikat tudi v kletne pro-
store, kjer je odkril docela ohra-
njen rokopis opere “Narcisus” i-
talijanskega skladatelja Domeni-
ca Scarlattija.

— Amerigki psiholog prof. dr.
Ralph Gerard je sestavil aparat,
s katerim bi bilo mogocée ugotovi-
ti. koliko resnice je v govorih raz-
nih nolitikov. Listi se vesele izpo-
nolnjene iznajdbe, obzalujejo pa,
da wudeni psiholog nikdar ne bo
pritiral k aparatu politikov, ki bi
jim bilo treba resnico najbolj pre-
tehtati.

— Francoski skladatelj Pierre
Boulez je na festivalu v Darm-
stadtu dirigiral svojo nove opero
“Pli selon pli — Guba za gubo”.
Delo nosi podnaslov “Portret Mal-
larméja”. V elashi previadviejo
tolkala, zlasti hobni in eimbale.

(S prve stréni)

V naslednji — “Grazie agl'inganni tuoi” — je dvesto let kasneje
obdelal podoben motiv (na tekst znamenitega libretista Metastasia) ne-

doseini Mozart v rokokojskem stilu.

Sledita dve slovenski skladbi s klavirsko spremljave. “RozZmarin”,
op. 52 zasluinega, vsestranskega Frana Gerbiéa — smo v 120. letu po
njegovem rojstvu — se odlikuje s prijetno melodiéno invencijo in uspe-
lim menjavanjem liriénih in dramatiénih razpoloZenj.

V “Pesmi” (Ne povem vam, zakaj) je Lajovic poiskal navdiha, kot
je to v prvih letih rad storil, pri ruskem kmetkem poetu Koljeovu( pre-
vod O. Zupanéi¢a). Razgibana melodija se opira na orkestralno polno
spremljavo. Delo, ki je bilo napisano za dva Zenska glasova, je Gerii-

ni¢ prirvedil za tercet.

“Belo jutro” M. Tomea je sveZe, narodno navdahnjeno. Uéinkuje s
kontrasti in neSablonskim vodenjem glasov.

S. Eisensteinove “Huaino” (juznoameriski ples) je primer nagaji-

vega, zivahnega tona, ki se zdi, da ni prav pogost v kreolski folklori.
Prirveditev zakljuéi kvartet s spremstvom klavirja. Na Zeljo veé
obiskovalcev nasih prireditev se ponovi lani prvié izvedena GerZiniceva
skladba na &tiridelno Vodebovo pesem “Cest brezupna slast”. Tukajsnji
kritik Kneppler jo je oznadil kot “svojevrstno”. 1
Za konec: ljubka “Pticka” (D. Kette) .J, Prochdzka, ¢eskega moj-
stra, ki je veé let v Ljubljani posvetil bogatenju s]ovenskeAglaGsbe in

glasbenega Zivljenja.

DAROVI: Za izdajo Danteja,
dr. Marjan Urh, Neméija, 20 D
M; poleg naroénine so za Atlas
darovali e gg. Pavel BoZnar 50
pezov, Marko Kremizar, 50 pezov;
Marjan Loboda, 50 pezov; Joze
Poznié 100 pezov; ga. Anica Pué-
ko, 50 pezov; Stane Snoj, 100 pe-
ZOvV.

— V Ljubljani so sklenili izda-
jati umetniSke monografije sloven-
skih umetnikov. Pravkar je izila
monografija Nikolaja Pirnata, v
tisku in pripravah pa so monogra-
fije o Ivanu Groharju, Karlu Pu-
trihu, Franeu Pavloveu, Jakopiéu.
Jami in Sternenu. Za temi bodo
izSle %e monografije o Fr. Mihe-
liéu,, Fr. Smerduju. Slovenska a-
kademija znanosti in umetnosti pa
pripravlja reprezentativho mono-
grafijo o G. A, Kosu, s sodelova-
njem Moderne galerije pa bo Dr-
zavna zalozba, ki izdaja vsa ta
dela, pripravila tudi posebne mo-
nografije o Ivani Kobilici, Ber-
gantu in Veselu.

— Pri Mohorjevi druzbi v Ce-
lju je iz&la TI. knjiga Izbranih
spisov F.S. FinZgarja. Uredil jo
je Fr. Koblar in napisal opombe.
V naértu je izdaja Finzgarjevih
del v sedmih knjigah. Pri isti za-
lozbi so iz§li tudi Izbrani spisi F.
Ks. Meska, ki jih je uredil prof,
V. Smolej.

— Milanska zalozba Vallardi
je izdala “Storia delle leterature
d’Europa e d'America”. Pregled
slovenskega slovstva je napisal G.
Maver, profesor slavistike na rim-
ski univerzi. Pregled obsega 40
strani in sicer od brizinskih spo-
menikov do nagih dni. Pisatelj ra-
zodeva veliko ljubezen do sloven-
skega slovstva. Razdeljen je pre-
gled v tri poglavja: 1. od zadetkov
do Pre3erna; 2. od Preferna do
konea 19. stoletja; 3. XX. stoletje.
Zadenja pri Trubarju in zakiju-
éuje pri Bevku in Kreftu. Vole-
tel je prevode nekaterih pesmi
Gregoréidevih, ASkeréevih, Zupan-
¢icevih in drugin.

— Newyorgka filharmonija je
gostovala na festivalu v Berlinu.
Nastopila je z dvema koncertoma,
ki ju je dirigiral Leonhard Bern-
stein, Zanimivo je, da je tvrdka
Ford pladala potne stroske vsem
élanom orkestra. Najeli so posebni
letali za 106 godbenikov in godala.
Berlinéani so bili nad tem Fordo-
vim dejanjem navdugeni, ker sma-
trajo podporo za izraz priznanja
vsemu Berlinu,

— 10. julija so v Neméiji z ves
likimi slovesnostmi proslavljali 65.
rojstni dan skladatelja Karla Or-
ffa, ki ga kritika oznatuje za o-
nega najveéjih skladateljev nage-
ga stoletja. Med najbolj znanimi
njegovimi skladbami je oratorij-
halet Carmina burana.

“GLAS” jé stirinajstdnevnik. Izdaja ga Slovensia kulturna akeija, Alvarado 350, Ramos Mejia, FCNDFS,
Bs. Aires, Argentina. Ureja Ruda Juréee. Tiska tiskarna “Federico Grote”, Montes de Oca 320, Buenos Aires.



